
Suggested translation

He learned
 to dress tastefully. He moved house and was capable
 of choosing a good place to live. He was not wealthy enough to have a luxurious abode, but his house had charm.
 One felt its simplicity was deliberate. Mr Auportain was useful to him in this situation. Inside this selfish old man, within this intelligence which seemed to be all dried up, there lay a great, unused tenderness. He was single and he regretted, perhaps,
 not having a son, and leaving neither heir nor body of work.
 He was able to get Antoine to choose that modest antique shop article
 which would become a work of art in the right surroundings.
 In his modest, new furnishings he was able to include a certain style, a certain manner.
Barbara came around five in the evening, with Lily. It was
 June. The
 windows were open and the birds were singing.
 Spirits and liquours were cooling
 in ice buckets. Chosen records
 were waiting by the gramophone. Antoine and Barbara smoked together with that calm provided by the prospect of spending a whole night away from all agitation, having no worries and ignored by everyone, in the warmth of spring.

They were talking little
 because Barbara knew very well that her companion wanted to tell her he loved her, and because Antoine was waiting for the right
 moment to tell her. But how could he tell her?
 Antoine was neither handsome nor ugly. He did not know how to shine ; he needed joyful companions to get him to relax and to show he was as witty as anyone else. He was naturally quiet, and liked just as much to be alone
 as with other people.

� Il y a souvent bien d’autres traductions possibles ; c’et pour cela que ce document n’est pas un « corrigé ».


� Prétérit. On présente tout simplement les prochaines actions ou évènements d’une histoire. Il n’y a aucune justification pour « have + en » par exemple. 


� «Knew how to » traduirait plutôt « savait », et on ne peut pas traduire par un modal (could) puisque les modaux ne peuvent jamais exprimer la réalité effective d’une action.


� « Was charming » marche aussi.


� On peut traduire « may have regretted » aussi. 


� « Body of work » suggère œuvre artistique. Si on veut être moins spécifique, on peut préférer « achievements ».


� Notez le « complex noun » : on utilise « antique shop » dans une construction adjectivale.


� Je ne crois qu’il s’agisse d’un « frame » : un cadre rectangulaire pour tableau.


� Il ne faut pas une structure avec « we » puisque vous, personnellement, vous n’étiez pas présent.


� Vous pouvez omettre l’article défini : dans ce cas, c’est une réflexion sur toutes les fenêtres de la ville.


� When Barbara came, the birds were singing, the drinks were cooling etc. On utilise BE + ING pour ces actions « interrompues ».


� Beaucoup de gens ont mis « freezing », mais on ne peut pas geler des alcools dans des seaux à glace. Vous devriez sortir davantage.


� Il n’y avait pas de CDs à l’époque, et « vinyls » est un mot très récent.


� Pas de construction avec « spring’s » car il n’y a pas de personification


� Surtout pas «  a little » parce qu’on souligne ici le peu.


� Pas « good ».


� On met un verbe conjugué : on de dit pas « How to tell her ? » Les phrases sans verbe conjuguées sont beaucoup plus courantes en français qu’en anglais. 


� On peut écrire « he liked solitude » mais pas « he liked loneliness », car « loneliness » est un sentiment de tristesse causée par la solitude. 


� You should know the structure « as much X as Y ».






